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46 Hebraica. 

(5) Attempt to construct theory on the basis of these results ; 

(6) Objections to statements of grammars ; Kesume. 

Part II. 

1. Hebrew and English: 

(1) German indirect and unsuitable medium of Hebrew knowledge; 

(2) Modern system of English syntax ignored; 

(3) Two simple tense-forms in Hebrew and English ; 

(4) Ambiguity as to use of one of these in both languages ; 

(5) In each language same form in two different uses differently derived. 

2. Uses of the Perfect : 

(1) Hebrew Perfect includes the uses of the tenses of the English Perfect ; 

(2) Uses of the form of the English Present Perfect include most of the 
uses of Hebrew Perfect. 

3. Uses of the Imperfect : 

(1) The uses of the Hebrew Imperfect include the uses of the tenses of the 
English Indefinite ; 

(2) The uses of the form of the English Indefinite Present include most of 
those of the Hebrew Imperfect ; 

(3) The same true of the English Future Indefinite ; 

(4) Summary; 

(5) Alternation of tenses. 

4. Tenses of Joshua xv. — xix. : 

(1) Statement of facts; 

(2) According to Driver, tenses frequentative ; 

(3) Theory that sections are direct quotations from documents containing 
decrees. 



An Examination on Psalms XL. — LXXII. — That our readers may gain a gen- 
eral idea of what an examination in " Old Testament Exegesis " means in Eng- 
land, we subjoin the "paper" of such an examination on Psalms XL.-LXXIL, 
as conducted by the Rev. T. K. Cheyne. The last requirement, namely, the trans- 
lation, with notes, of a passage of which the pointed text is given, is here omitted. 

1. Mention any Psalms in this section which, on internal grounds, may be re- 
garded as of post-Davidic origin. Are there any which, perhaps, point to a 
Maccabean date ? On what grounds has this been held ? How does the ques- 
tion stand related to the history of the formation of the Canon ? 

2. " Secular poems pressed into the service of religion." To which Psalm may 
this description apply ? If you accept it, can you justify the admission of the 
Psalm into the Psalter ? 

3. "Hath brought life and immortality to light." Illustrate the <puricavroc of 2 
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Tim. 1. 10 from the Psalms in this section, tracing out the presentiments of 
the Psalmist. 

4. Give any one view of the circumstances under which Psalm lxviii. may have 
been written ; trace the connection, so far as it is clear, of the Psalm ; and 
illustrate from it the practice of interweaving phrases from the older Scriptures. 

5. Translate, with a few brief grammatical or exegetical notes : — 

: ty niro "isb-rfaoj Twa-run won ft* («) 

|t*t ) t v ■• - • : • rtT - • • :- n jt 

: an ^p r\np p$y *n^"}! p*ip& H^O"' 7 ? ^? *fa •!&! (6) 
: ?f?D »tfp »i3D DD^nrf? dj wjn^ nnrS -w 

|t v v /->■■:• iV- : • : -i I jv •' |- t<- t 

: o'rfrN 1 ? iy *a ♦nyne' row tfffrN nai " nnK w 
: in^pa ts^ cbwr) \ nriN-'a ion 'jh&^ffl 
ran D»o n"?o Dvfw As nritjtyfi nan rtppfctoi nxn nips w 

t r t "(Vr "-it • *.:; vjv t '.' : *: - - - t.JvJ: j : - 1 v t t t :|<~t 

niu'ipn o>a>a-ia rrn-u nro jm .Ttf?r» : m*an p-»a Din 

tv : T : ;■ : ■ t rtv : -*" " "-it jv t : t jv * : >>•• • tt : 

: rpan ' nnpy 
: injana' DYn-na n»pn mj$ ^fir??} Kai? aprpb-frv'! TH (/) 
Tj/6 lyj^S 1 D^ W? 1 ?? ^1- d ^ ; t 1 ^na H^ 3 ' ">3'^?fi w 



6. Point and translate, with notes grammatical or exegetical, where required : — 

-nrr wrhtt Tya nxo ^noi mrr» "71-1:1 : mp-'ja 1 ? too "vsr 
: an *f?o nnp pes ♦roT p^-nn pNrr?a ene>o tp ne» : itsnp 
: hit nay nyu oo^on mn-*a ? iwtii jrro rwruoTKa ovf?** 
: n-frva ^n dc onrrw mr^ : "irem V?roa inon p lm non 
mrr-vjn win p woe' nt^to : g»tmn nva* -obti onp rma 
D»ff?N won : rf?D oniy-ny niiw ovf?** wf?K *rya from 
p-ra pN-nvp-ty "in^nn p ovf** ^obo : •pyn anpa "pon 
. Ttsfltro fyo? rmrr nm n^jn p'lt-nrr no&» • -p»D». ntf?© 
rrrvuD-w uds n^rf? oaa 1 ? w : it^hjo lieo ms*pm pnr lao 
inm» Nin iyi D^iy wfm dm^k nr *a : \r\na -iii"? nson fyo 5 ? 

: rno-^ 



48 Hebeaica. 

7. Point and translate, with notes grammatical or exegetical, where required: — 

dt^n /vaa "no pTiw nrr ntrfc ♦ ♦jrroi ♦fiVw duo pun nnwi 
: wipa tnuMmjrra o»rr 'tine* itv votynwye" : era "f?nj 
nrwa onmn ipni my : 'Jjw mm NipN om^n-Vn *jn 
: noy vn D»yo-»3 ♦'mpo '^sj dY?bo me : ^lp yoen nonw 
•int K"yi id 1 ? nifi^n |»k -hw : rf?D Dip st^i dad *?k yoB» 

j inns ^n vofosa it rf?B> : D'rfw 



